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wyrobić sobie nawyk sprawdzania przed każdym 
przystąpieniem do pracy, czy nie występują jakieś 
uszkodzenia części, które mogłyby doprowadzić 
do awarii (zatrzymania pracy).

  5. Przed przystąpieniem do pracy należy 
uporządkować miejsce pracy, aby zapobiec wy-
padkom.

  6. Nie używać maszyny w niekorzystnych warunka-
ch otoczenia. Nie instalować maszyny w pomies-
zczeniu mokrym lub wilgotnym. Cały czas podc-
zas pracy należy dbać o czystość i porządek w 
miejscu pracy.

  7. Nie pozwalać, aby osoby postronne lub nie zapoz-
nane z pracą maszyny, albo dzieci, zbliżały się do 
maszyny, i zwracać uwagę, by znajdowały się one 
stale w bezpiecznej odległości.

  8. Drzwi do pomieszczenia roboczego powinny być 
zamykane na klucz, aby nie pozwolić dzieciom na 
włączenie maszyny.

  9. Nie przeciążać maszyny. Dla własnego 
bezpieczeństwa należy trzymać się dozwolonych 
parametrów zakresu pracy.

11. Podczas pracy nosić odpowiednią odzież. Nie 
używać garderoby, która mogłaby zostać pochwy-
cona przez maszynę podczas pracy, a więc ubrań 
luźno zwisających, zwykłych rękawic, szalików, 
pierścieni lub łańcuszków. Należy również nosić 
obuwie zabezpieczające przed poślizgiem i nakry-
cie głowy chroniące długie włosy.

12. Podczas pracy przy maszynie należy używać 
okularów ochronnych i maski przeciwpyłowej. 
Ponadto stosować się do wszystkich zaleceń BHP 
wymaganych przez Inspekcję Pracy.

13. Używać imadła lub innego przyrządu do zamoco-
wania obrabianego przedmiotu. Nie używać rąk 
do trzymania przedmiotu, aby nie dopuścić do 
poważnego wypadku.

14. Podczas pracy stać stabilnie przed maszyną 
(rozkładając jednakowo ciężar ciała na obie stopy 
itd.).

15. Celem uzyskania najwyższej wydajności pra-
cy należy utrzymywać maszynę i narzędzia w 
czystości. Należy również starannie stosować 
się do zaleceń zawartych w instrukcji obsługi, 
dotyczących wymiany narzędzi, smarowania i 
czyszczenia.

16. Przed przystąpieniem do czyszczenia maszyny 
wyciągnąć wtyczkę z gniazdka, aby uniknąć 
porażenia prądem.

17. Używać części zamiennych zalecanych przez 
producenta, oraz stosować się do zaleceń in-
strukcji obsługi, ponieważ używanie części 
nie pasujących do maszyny obniża poziom 
bezpieczeństwa pracy. 

18. Nie dopuszczać do niekontrolowanego star-
tu maszyny. Przed dołączeniem wtyczki ka-
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UWAGA! Zalecamy, aby dla uniknięcia 
nieszczęśliwych wypadków, użytkownik przeczytał 
niniejszą instrukcję obsługi. Ze względu na to, że za-
sada działania niniejszej wiertarki jest taka sama jak 
innych maszyn, podczas jej pracy mogą wystąpić 
zagrożenia. Dlatego użytkownik dla bezpiecznego 
wykonania pracy musi zachowywać maksymalną 
staranność, aby praca była wykonywana właściwie. 
Zlekceważenie któregoś z zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa może wywołać nieszczęśliwy wypa-
dek. Producent skoncentrował się przy konstruowaniu 
niniejszej maszyny na pewnym zakresie zastosowań. 
Dlatego użytkownik winien być świadomym, że nie 
należy przekraczać podanych parametrów. Nie wolno 
dokonywać zmian, zarówno jeśli chodzi o części za-
mienne, jak i o budowę maszyny. Jeżeli pojawią się 
pytania dotyczące zakresu zastosowań danej wier-
tarki, na które nie można znaleźć odpowiedzi w in-
strukcji obsługi, prosimy o kontakt bezpośrednio z 
dostawcą.

Zalecenia BHP
  1. Dla własnego bezpieczeństwa nie wolno używać 

wiertarki przed dokładnym przeczytaniem in-
strukcji obsługi. Jedną z podstawowych zasad 
bezpieczeństwa pracy jest przede wszystkim zro-
zumienie zasady działania i sposobu pracy mas-
zyny.

  2. Nie wolno wprowadzać zmian w urządzeniach 
ochronnych dla przeprowadzenia konserwacji.

  3. Maszyna musi być dołączana do gniazdka z uzie-
mieniem.

  4. Przed uruchomieniem maszyny należy koniecz-
nie zabrać z niej wszystkie klucze i narzędzia, 
które nie są niezbędne do pracy. Należy również 

POLSKI
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Ražotāja nosaukums, adrese, tālrunis/fakss / Produsentens navn, adresse, tlf/fax.nr / Nazwa producenta, adres, numer telefonu/fax / 
Tillverkarens namn, adress, tel / fax.nr:
Lindahl & Nermark, Sandbergsvägen 3F, 441 39 Alingsås, Sweden

Produkta apraksts: marka, tipa apzīmējums, sērijas Nr. utt. / Beskrivelse av produkter: Merke, typbetegnelse, serie nr etc.:/ Opis pro- 
duktu: marka, oznaczenie rodzaju, nr seryjny itd. / Beskrivning av produkter: Märke, typbeteckning, serie nr etc.

Izgatavošana veikta saskaņā  ar sekojošām EK direktīvām: / Produksjon har skjedd i overensstemmelse med følgende EU-direktive: / 
Wykonano zgodnie z następującymi dyrektywami UE / Tillverkning har skett i enlighet med följande EG-direktiv:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC

Izgatavošana veikta saskaņā ar sekojošiem harmonizētajiem standartiem: / Produksjonen har skedd i overensstemmelse med følgende 
harmonisierende standarder: / Wykonano zgodnie z następującymi harmonizowanymi standardami: / Tillverkning har skett i enlighet med 
följande harmoniserade standarder:
EN 60204-1:2007, EN 55011: 1998+A1: 2004 + A2: 2007, IEC 61000-6-2: 2005, IEC 61000-6-4: 2001+A11/2004,
EN ISO 12100-1:2003, EN ISO 12100-2:2003, EN ISO 14121-1 & 2: 2007, ISO 13857:2008

Sekojošajā  reģistrētajā institūcijā / uzņēmumā veikts obligātais / brīvprātīgais tests: / Obligatorisk / frivillig test er gjort hos nedenforstå- 
ende oppgitte organ/foretak: / W następującej zarejestrowanej instytucji / przedsiębiorstwie zostało przeprowadzone obowiązko- 
we / nieprzymusowe testowanie: / Obligatoriskt/frivilligt test har gjorts hos nedanstående anmält organ/företag:
SGS TAIWAN LTD.

Atbildīgais par tehnisko dokumentāciju; vārds, uzvārds un adrese: / Ansvarlig for teknisk dokumentasjon, navn og adresse: / Osoba 
odpowiedzialna za dokumentację techniczńa, imię, nazwisko i adres: / Ansvarig för teknisk dokumentation, namn och adress:
Zoran Slipac, Lindahl & Nermark, Sandbergsvägen 3F, 441 39 Alingsås, Sweden

Parakstītājs apliecina, ka norādītais produkts atbilst minētajām drošības  prasībām: / Undertegnede forsikrer at oppgitte produkter 
oppfyller oppgitte sikkerhetskrav. / Podpisujący poświadcza, że wskazany produkt jest zgodny z wymienionymi wymogami bezpiec- 
zeństwa. / Undertecknad försäkrar att angivna produkter uppfyller angivna säkerhetskrav:

Data / Dato / Data / Datum
2021-05-12

Ieņemamais amats / Signature / Odszyfrowanie podpisu / 
Underskrift    

EK atbilstības deklarācija
EU-deklarasjon om overensstemmelse
Deklaracja zgodności UE
EG-Försäkran om överensstämmelse

Paraksts / Position / Podpis / Befattning

Paraksta atšifrējums / Namnfortydligende / 
Odszyfrowanie podpisu / Namnförtydlifande 

Chief Executive Officer
Zoran Slipac

Pillardrill machine LD 20BV 20652-0116, LD 20FV 20652-0306
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SE-441 39 Alingsås Sweden

Phone: +46 (0)322 922 00
info@lindahlnermark.se
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LT

EE

NO

FI

SE

LV

DK

PL

GB

Bænk- og støtteboremaskine
Penkki- ja pylväsporakoneet
Laua- ja sammaspuurmasina
Pillardrill machine
Darbo stalo ir atraminė gręžimo mašin
Darbgalda un balsta urbjmašīna
Benk- og søyleboremaskin
Wiertarki kolumnowe
Bänk- och pelarborrmaskin


	all     100.7.14.pdf
	P47.pdf
	P48.pdf



